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напряжения по коже бегали мурашки). Если в первом случае переводчик 
пытается сохранить индивидуальность оригинального текста, то в остальных 
примерах перевод лишает авторскую языковую картину мира уникальности 
и делает ее похожей на все стандартные тексты данного жанра. 

В наименее репрезентативную группу трансформаций входят те случаи, 
когда переводчик использовал сразу два приема (6,7 %). В основном это 
предложения, где объединены лексическая и грамматическая замены: …so the 
story will be bloodier – …чтобы напустить жути. 

Таким образом, перевод художественного текста не копирует авторскую 
языковую эмотивную картину мира, но и не создает совершенно новую: 
на наш взгляд, мы можем говорить скорее об адаптации оригинального 
текста в условиях его функционирования в ином лингвокультурологическом 
контексте. 

 
В. Короткевич  
 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ НЕОЛОГИЗМОВ  
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Лексическая система любого языка, являясь наиболее гибкой и подвиж-

ной, непрерывно изменяется, обогащаясь новыми единицами и отражая 
актуальные общественные тенденции. Настоящее исследование посвящено 
изучению английских лексических новообразований (364 ЛЕ) последнего 
десятилетия XXI века, извлеченных из словаря неологизмов университета 
Райса. 

Анализ семантики неологизмов позволил нам выделить следующие 
лексико-семантические группы. 

1. Социальная сфера (132 ЛЕ): agnorant ‘высокомерный’; anti-masker 
‘человек, отказывающийся носить маску во время пандемии коронавируса’. 

2. Компьютерные технологии и социальные сети (86 ЛЕ): facebookable 
‘что-то достойное поста в Facebook, будь то красивое фото или же какой-то 
креативный текст’; hackish ‘креативно и неординарно подойти к решению 
какой-либо технологической проблемы’.  

3. Сфера культуры (25 ЛЕ): panethnicity ‘процесс объединения людей 
на основе культурных особенностей’; leech ‘в мире моды так называют 
человека, который постоянно копирует вещи и стиль других’.  

4. Игровая сфера (16 ЛЕ): rat-pushing (Dota 2) ‘быстрое уничтожение 
вражеских крипов (искусственный интеллект в игре Dota 2) и продвижение 
со своей армией на вражеские вышки с целью их сноса’. 

5. Сфера спорта (16 ЛЕ): sabermetrics ‘расширенная прогнозная и оце-
ночная бейсбольная статистика’.  

6. Общественно-политическая сфера (15 ЛЕ): caleavefornia и calexit – 
два неологизма, придуманных для обозначения процесса выхода Калифорнии 
из состава США.  

7. Сфера интимных отношений (13 ЛЕ): easygirl ‘девушка легкого 
поведения’; mackery ‘общение с девушками только с целью удовлетворения 
своих сексуальных желаний’.  
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8. Образование (12 ЛЕ): BBQ-ing ‘поджаривать кого-то, т.е. на опреде-
ленную тему проверять его знания’, по аналогии с ‘жарить на барбекю’.

9. Наука (12 ЛЕ): хenobot ‘синтетические организмы, созданные компью-
тером, часто без участия человека, для выполнения определенной задачи или

функции’.
10. ЛГБТ-сообщество (11 ЛЕ): queerplatonic ‘это отношения между

людьми с нетрадиционной ориентацией, которые являются интимными,

но не романтичными или сексуальными’.

11. Индустрия питания (11 ЛЕ): gastrique ‘соус, приготовленный путем

нагревания смеси уксуса и сахара до полного растворения сахара’.

12. Медицина (10 ЛЕ): influenzed ‘инфицированный вирусом гриппа’.
13. Природа (5 ЛЕ): natureculture ‘часть человеческой культуры,

не связанная с человеком (животные, растения и т.д.)’.

           

                                             
                     

                                                             
                                                                     
                                                                   
                                                                      
                                                                    
                                                          

                                                           
                                                                    
                                                                   
       

                                                                 
                                                                           
                                                                    
                                                  

                                                                  
                                                                    
                                                                    
                                               

                                                               
                                                                    
                                                                 
                                                                   
                                                                      
                                                                    
                           


